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Pestome

B ceeme npoucxodawux rMpoueccos, HanpasieHHbIX Ha COXpaHeHUe KyrbmypHO20 MHO2006pa3usi U OOHO-
8PEMeHHO UHmezpayuu, ocoboe 3HavyeHue MPUHUMaem U3y4yeHue meppumopuarnbHbiX 8apuaHmos aHanulicko2o
A3blKa 8 paMKax meopuu KOHMakmHoU fuH2eucmuku. Hecmomps Ha obwWUpHOCMb U 3Ha4YUMenbHoe Kou4yecmeso
nybnukayud, nocesawéHHbIX npobnemMamuke meppumopuarbHbIX 8apUaHIMo8 aHaIulicKo2o A3bika 8 UerioM 8 cmpa-
Hax Appuku (FOAP, Huzepus, KamepyH), npakmudecku omcymemeayrom pabomsl, HarpasreHHble Ha U3y4YeHue as-
MOXMOHHBIX 8KparneHull Ha Mamepuare meppumopuasbHo20 8apuaHma aHanulickoz2o A3bika Pecrniybnuku Cbep-
pa-fleoHe. Ocoboe sHUMaHuUe 8 Hacmosiuwel cmambe yderndemcs usydeHuro e3aumodelicmeusi 6pumaHcKoeo aH-
2/1UliCK020 C MECMHbLIMU A3biKkaMu 8 nonumuyeckol cgepe. Llensto pabomei signsiemcesi aHanu3 ocobeHHocmel as-
MOXMOHHBIX 8KpanieHul U3 fi3bika Kpuo 8 peyu nonumudeckux Oesmeneli Coeppa-/leoHe. B pabome bbio 8bisie-
JIeHO, Ymo s3biKogOE 83aumodelicmaue bpUMaHCKO20 aHaIuliCKo2o C MECMHLIMU si3biKaMu 0BYyCri08/16HO UCmopu-
YeCKUM MPOWIIbIM, YmO U MOB/UAO Ha Hau4yue asmoOXMOHHLIX 8KparieHuUll 8 CO8PeMeHHOU KOMMYHUKamueHoU
desimenbHocmu 2occryxawux. o pesynbmamam uccredogaHusi 6bir10 8bIS8/1€HO, YmMO 8 rpedablbOpHbIl nepuod
MOIUMUKU aKmUGHO UCIOMb3YIom aemoXmOHHbIe 8KpareHus, cosdarouwue 4yyecmeo eduHcmea u Mobunuszayuu; 8
108cedHe8HOM oUMUYEeCKoM obWeHUU 8KparieHusi nodyepkusarom menibil U OpyxentobHbil MoH, a 8 Kpu3uc-
HbIX cumyayusix OHU rod4yepkueaom HeobxoOumocmpb U3MeHeHUl. Bbino ebifeneHo, 4Ymo Haubonee yacmomHoe
crogo wan wan (emecme, eduHbili) ucronb3yemcs 8 25%, a gaman (pabomams) 8 3% cumyayud. Vicrions3ogaHue
asImoXMOHHbIX 8KparieHuUll yka3bieaem Ha cmpemieHue co30amp KynbmypHy aymeHmuyHocms 8 obuweHuu. [o-
Jly4yeHHble pe3yrbmanmbl 8HOCAM 8K1ad 8 pasgumue meopuu KOHMaKmMHoU JIUH28UCMUKU, aghpuKaHUCMUKU, & mak-
XKe meopuro s3biKa.

Knroyeeble crnoega: asmoXmOHHbIE 6KparieHUus; nonumuyeckul aUCKpr,' CUHKpemusM,; crieyuguyeckue Hayuo-
HarbHble €/108a; 5leKcu4deckue ocobeHHocmuU; eQUHUUbI si3bika; 6e33KeusasieHmMHas JIEKCUKa; s13bIKo8ble 3aUuMCmeo-
BaAHUA.

KoHdbsiukm uHnmepecos: Aemopbi Oeknapupyrom omcymcmeue s1I8HbIX U NMomeHyuanbHbIX KOHGIUKMO8 UHmepe-
co8, ces3aHHbIX ¢ rnybnukayueli Hacmosweld cmambu.
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Abstract

In the light of the ongoing processes aimed at preserving cultural diversity and at the same time integration, the
study of territorial variants of the English language within the framework of the theory of contact linguistics is of par-
ticular importance. Despite the vastness and significant number of publications devoted to the problems of territorial
variants of the English language in general in African countries (South Africa, Nigeria, Cameroon), there are practical-
ly no works aimed at studying autochthonous inclusions on the material of the territorial variant of the English lan-
guage of the Republic of Sierra Leone. Special attention in this article is paid to the study of the interaction of British
English with local languages in the political sphere. The purpose of the work is to analyze the features of autochtho-
nous inclusions from the Krio language in the speech of Sierra Leonean politicians. The work revealed that the lin-
guistic interaction of British English with local languages is due to the historical past, which influenced the presence
of autochthonous inclusions in the modern communicative activities of civil servants. According to the results of the
study, during the pre-election period, politicians actively use autochthonous inclusions that create a sense of unity
and mobilization; in everyday political communication, inclusions emphasize a warm and friendly tone, and in crisis
situations they emphasize the need for change. It was revealed that the most frequent word wan wan (together, sin-
gle) is used in 25%, and gaman (work) in 3% of situations. The use of autochthonous inclusions indicates a desire to
create cultural authenticity in communication. The results obtained contribute to the development of the theory of con-
tact linguistics, African studies, as well as the theory of language.

Keywords: autochthonous inclusions; political discourse; syncretism; specific national words; lexical features; units
of language; non-equivalent vocabulary; linguistic borrowings.
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BeegeHue SIX ¥ UCTOPUYECKOM KOHTEKCTE, YTO OTpa-
KaeTcs B Pa3sHOOOpa3WH HCIOJIb3YEeMBIX
s3bIKOB. OUIIUATBEHBIM SI3bIKOM  SIBJISIETCS
OpUTAHCKWUN aAHTJIMACKUN  S3BIK, OJHAKO
3HAUYUTCIIbHAA 4aCThb HACCJIICHUA I’ OBOpI/IT Ha
MCCTHBIX A3bIKaX, TAKHX KakK KpI/IO, MOByK n
CyCy. OTH SI3BIKM aKTHBHO HCIIOJIB3YIOTCS B

Creppa-Jleone mpeacraBisieT coOoi
YHUKQJIBHOE T10JI€ JJI1 UCCIIEJOBAHUS aBTOX-
TOHHBIX SI3bIKOB M MX BKpAIUIEHUH B IOJIU-
TUYECKOM peun. MHOrosselyue B 3TOU
CTpaHe YKOPEHEHO B KYJbTYpPHBIX TPaJNLIU-
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MMOBCETHEBHON KU3HU, KYJIbTYPHBIX IpaK-
THKaX M, YTO HauOOJiee Ba)KHO, B IMOJUTHYE-
ckoM auckypce [1].

[Iporiecc aBTOXTOHHOTO BKparuIeHHUS B
MOJIMTHYECKYIO PeUb Cheppa-JICOHCKHUX Jesi-
TEJIe XapakTepu3yercss CUHKPETHU3MOM:
3JIEMEHTBI MECTHBIX SI3BIKOB BBOJSTCS B aH-
TJIMCKYIO peub, oboramiasi ee KyJIbTypHbIM
KOHTEKCTOM. [lomuTuyeckue muaepsl, BbI-
CTymas mepej] ayIuTOpUel, 4acTO HCIOJIb-
3YIOT aBTOXTOHHBIE SI3BIKOBBIC JIJIEMEHTHI,
yTOOBI CO3IaTh OoJiee ONM3KUIT KOHTAKT C
HaceleHHeM. Takod ITIOAXOJ IO3BOJISIET HE
TOJIBKO TIOJJYEPKHYTh CBOIO HJIEHTHYHOCTD,
HO U TMPOJEMOHCTPUPOBATh YBaXCHHE K
KYJIbTYPHOMY HAaCJIEJIMIO CBOEH CTpaHsblI [2].

ABTOXTOHHBIC BKpPAIUICHUS B TIOJHMTH-
gecko peun Cweppa-JIeoHe urparor Bax-
HYIO0 POJb B KyJIBTYPHOH HIACHTHYHOCTU H
ynpasieHuu. I[lonutuueckas pedb B 3TOU
CTpaHE YacTO OTPaKaeT yHUKAJIbHBIE OCO-
OCHHOCTH MECTHOW KYJIbTYPBI, YTO JEIaeT
e€ o0CyXJeHHe 3HAYMMbBIM JUIsl TIOHUMaHUS
MIPOIIECCOB, MPOUCXOAIINX B OOIIECTRE.

[Ipn ananmm3e aBTOXTOHHBIX BKparuie-
HUW BaXHO YYHUTHIBATh OCOOCHHOCTH HX
¢byHkmonupoBanus. Hanpumep, oHH MOTYT
CIIy)KHTbh KaK JJIsl YCHUJICHHUSI SMOIMOHATHHO-
ro BO3JCHCTBUS Ha ayJAWTOPHUIO, TaK W IS
nepefaadyd KyJbTYPHBIX M HCTOPUYECKUX
KOHTEKCTOB, XapaKTEPHBIX IS OMpeIeiEH-
HBIX 3THUYEeCKUX rpynm. [lomutudeckue u-
JIEphl 3a4acTyl0 HMCIOJB3YIOT TaKWe BKparl-
JIEHUs I CO3/IaHMs 00pasza OJIM30CTH U J0-
CTYITHOCTH, YTO CIOCOOHO BBHI3BaTh y CIy-
mareneil YyBCTBO €AMHCTBA U UACHTU(DUKA-
1w [3]

OtnenpbHOE BHUMAHHUE CTOUT YACIUTH
TOMY, KaK TH BKPAIJICHUs TOMOTAIOT yCTa-
HOBUTH KyJIbTypHBIe paznuuus. Cheppa-
Jleone — 3TO0 MHOTOHAIMOHAJLHAS CTPaHa C
OoraTelM JMHTBUCTUYECKMM MHOT000pa3u-
€M, TA€ pa3IUYHble JITHUYECKUE TPYMIIbI
BIIQJICIOT CBOMMH SI3BIKAMH W HMCIOT YHH-
KaJIbHBIC KYJbTypHBIE HOPMBI. Vcronp3oBa-

HUE MECTHBIX SI3bIKOB B MOJUTHUECKON pedn
HE TOJIBKO MOJYEPKUBACT yBaKCHHE K Tpa-
TUIUSAM U OOBbIYasiM, HO M JIEMOHCTPUPYET
TOTOBHOCTb K JJUAJIOTy C PA3IMYHBIMU CIOSIMU
o01iecTBa. IT0 0COOEHHO Ba)KHO B KOHTEKCTE
BBIOOPOB M CO3JaHUSI OOIIECTBEHHOTO MHeE-
HUS, TJI€ HATUYHE «T0JI0CA HApOa» SIBISETCS
pematoum axkropom [4].

KynbTypHoe 3HaueHHE aBTOXTOHHBIX
BKpAIUICHUI BBIXOJUT 32 PAMKHU JIEKCHUYE-
CKOro 3aummcTBoBaHMsA. OHM YacTo CTaHO-
BATCS CHUMBOJIAMH HAI[MOHAJbHOW HJIEHTUY-
HOCTH, TIPHIaBasi pe4u OOJBIIYIO TIyOUHY U
MHOTO3HAYHOCTb. BCKpBITHE KyJIbTYpHBIX
KOJIOB 4epe3 S3bIK I03BOJISIET OOIIECTBY
OCMBICIIUBAaTh CBOE MECTO B TJI00aIbHOM
koHTekcTe. [lonmuTuku, nOpUMEHsAsS Takue
BKparuieHusl, (PaKTHYECKU CTaBST aKIEHT Ha
CBOEH MPHUBEP>KEHHOCTH MECTHBIM TPaIUIIH-
M U LIEHHOCTSIM, YTO SIBJIIETCS YaCThIO UX
CTpaTeruii B yCTaHOBJIICHUH JOBEPUTEIbHBIX
OTHOLLIEHUH C JIEKTOPATOM.

HccnenoBanusi MOKa3bIBalOT, YTO aB-
TOXTOHHBIE BKpalIeHUuss HE TOJbKO oOora-
[IAI0T TOJUTHYECKYI0 pedb, HO M CIIy»XaT
MEXaHHU3MOM JUIsl pean3aluu KyJIbTYpPHOIO
Haciaeaus. Hanpumep, B psae peuedt moiu-
TuKOB Cheppa-JIeoHe MOXHO 3aMETUTH HUC-
M0JIb30BaHNE TEPMUHOB U (Ppa3 U3 MECTHBIX
A3BIKOB, YTO YJIYy4YIIaeT TEKCThl U JIeJaeT uX
Oosiee ayTEHTUYHBIMH. DTH DJIEMEHTHI aK-
TUBHO 3a/IEHCTBYIOTCS JUIsl CO3/1aHusl 0Opas3a
KyJIbTYPHOTO MHOI000pa3us CTpaHbl, 4TO
0COOEHHO Ba)XKHO B KOHTEKCTE €€ MOCTKOJIO-
HUAJIBHOTO OIbITa W CTPEMJICHHS K €IuH-
CTBY CpeIH STHUYECKOTO pazHooOpasus [4].

PesynbTaTtbl M 06CcyxaeHue

[Tpoananu3upoBaB pedb MOTUTHICCKUX
nesiteneit Creppa-Jleone, HaMu OBLITH BBIJIC-
JICHBI CIEAYIOUIUE KAaTerOpUU BKpPAILICHUH,
KOTOpBIE HanboJiee 4acTO BCTPEYAIUCh HAM
B MOJIUTHYECKUX BBICTYIUICHUAX (Ta0. 1).

M3BecTus KOro-3anagHoro rocyaapcteeHHoro yHusepcuteta. Cepus: JinHremuctuka n negarorumka / Proceedings of
the Southwest State University. Series: Linguistics and Pedagogics. 2025;15(2):29-48



32

dunonornyeckme Hayku / Linguistics

Tabnuua 1. ABTOXTOHHbIE BKpansneHus B nonutuyeckoM amckypce Cbeppa-JleoHe

Table 1. Autochthonous inclusions in the political discourse of Sierra Leone

Ne | ABToxtoHHOE | SI3BIK/ ITpumep ymo- ITepeBon/ Amnanus/Analysis | Kto cka-
BKkparuienne/ |Language Tpebiie- Translation 3ai/Who
Autochthonous nusi/Example of said
inclusions usage

1 |"wan wan" Kpuo "We need to "Ham HykHo  |Mcnonb3yercs s |[xynuyc
work wan wan  |paGoTaTh BMe- |0003HAYCHHS Maana
for progress."[5] |cTe must mpo-  |eIMHCTBA; OJ- buo

rpecca" JEPKUBACT KOH-
LEMIHI0 COBMECT-
HOM pabOoTHI

2 |"pikin" Kpuo "Our pikin must |"Hammm netsam |Crnoso "pikin" OpHect
have access to  |Hy»keH goctyn |cumBodusupyer  |bait Ko-
education." [6] |k oOpa3oBa- Oyayiee u 3a00Ty |[pyma

HUO" 0 CJICAYIONIEM IO~
KOJICHUH

3 |"ditimena" |Kpuo "Di time na for |"Hactano Bpe- |Ymorpeosiercs ConpoMOH
change and de-  |Ms ans mepemeH s noguepkuBa-  |bankona
velopment." [7] |u pa3BuTHA" HUS HEOOXO0IUMO-

CTU U3MEHEHUH

4 |"e go beta" Kpuo "With unity, e go ["C equnctBoM |Otpaxkaetr ontu-  |Moxamen

beta for all." [6] |Bcem cTaHeT MHU3M U Hagexay |Momoay
yyriie" Ha iyumiee Oyay- |Keura
iee

5 ["we strongy" |Kpuo "As a nation, we |"Kax nauus, mbl|[loguepkuBaer cu- |[[xymmyc
strongy enough |gocTaTO4YHO 7y Hauuu ¥ cimwio- |Maaza
to overcome CHJIBHBI, YTOOBI |UEHHOCTb buo
challenges." [5] |mpeomoneTh

TpyaHoctu"

6 |"no wahala" |Kpwuo "Let’s work to- |"]laBaiiTe pabo- |Mcnons3yercs mist (3eHa0y
gether, no waha- |taTh BMecTe, |cHWXeHHA Hampsi- |Komapa
la." [8] 0e3 mpobseM"  PJKEHHOCTH B JUa-

jore

7 |"boku" Kpwno "We face boku ["MsI BMecTe | YKa3pIBaeT Ha KO- |DpHECT
challenges to- CTaJIKUBAEMCSI C |IMYECTBEHHYIO baii Ko-
gether." [6] MHOKECTBOM  |CTOPOHY TPYAHO- [pyma

BBI30BOB" CTEH, MOAUEPKUBAs
COBMECTHOCTh

8 |"dem" Kpuo "Dem are the fu- ["Onu — O6yny- |Co3nmaer omyme- |Moxamen
ture leaders of  |mme nmuaeps Hue npeemcTBeH- |b Camxkaii
our country." [7] |Haiel cTpaHbl" |[HOCTH U HAJEHK b

Ha Oyy1iee

9 |"yanga" Kpuo "We must avoid |"Mb1 nomkusl | [Ipu3biB k cHmke- | JKymmyc
all yanga in poli- |[u30eratp Bcex |HUIO KOHPIHMKTHO- |Maana
tics." [5] KOH(JIMKTOB B |CTH, YTO BaHO B |buo

MOJINTHKE." MTOJINTUYECKOU
chepe
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MpoporxeHune Tadn. 1

Table 1 (continuation)

Ne | ABroxtonnoe | S3pixk/ | Ilpumep yno- IepeBon/ Amnanunz/Analysis | Kto cka-
BKkparuienne/ |Language Tpebiie- Translation 3a51/Who
Autochthonous Hus/Example of said
inclusions usage

10 |"di challenges" [Kpuo "We must ad- "M&1 nomkabl - |[ToguepkuBaeT OpHecT
dress di chal- HarnpsiMyto pe- |HactosaTenbHylo  |bait Ko-
lenges directly." |marb mpobne- |HEOOXOOUMOCTH  [pyma
[7] MBbI." JICUCTBUH

11 |"na we" Kpwno "Na we who need|"3t1o mbl, kT0  |[[Ipu3bIB K nelicTButo | [[>koHaTaH
to make a differ- |1omken uro-To |rpaxmaH u ocozHa- |bemxamen
ence." [8] W3MEHHUTD." HUIO CBOEW POJTH

12 |"fambly" Kpuo "We are one big |"MsI o1HA Cozmaer uyBcTBO |Moxamern
fambly in this Ooub11ast ceMbsl |0OLTHOCTH U CITo- |Momoy
country." [9] B 3TOM CcTpaHe." [4EHHOCTH Keuta

13 |"for di future" |Kpuo "We must invest |"Ms1 qomkabl  |[ToguepkuBaet Jlxynuyc
for di future of |uHBecTHpOBaTH [BakKHOCTh MHBe-  [Maana
our youth." [5] |B Oymymee CTUIHH B 00pa3zo- |buo

HaIlle MOJIO-  |BaHHWE U Pa3BUTHE
nexu."

14 ["kiwi" Kpuo "We must kiwi  |"MpbI JO/DKHBI | YKa3bIBaeT Ha OpHecT
each other to MOAJICPKUBATh |HEOOXOIUMOCTh Baii Ko-
succeed."[6] IpyT ApyTa, COJIMJIAPHOCTH U |pyMa

9TOOBI JOOUTH- (B3aMMOIIOMOIIA
cs ycrexa."

15 ["man pikin"  |Kpuo "As a man pikin, |"Kak cbn yeno- |[ToguepkuBaet ue- |3eHaly
[ understand your |Beka, s MOHU-  |MOBe4HOCTh M 5M- (Komapa
struggles." [8] Maro Balllx MaTHIo JUAepa

TpyaHOCTH."

16 ["we alle" Kpuo "Together, we  |"Bmecre M1 |OOGparienue x Jbxynuyc
alle can make a |Bce MokeM 4TO-|eAMHCTBY M cOB-  |Maana
difference." [5] |To u3mMeHuTh." |MECTHBIM ycuausM. | buo

17 |"enoughy" Kpuo "We have done |"MpsI caenanu | YBepeHHOCTH B J0- |Moxamen
enoughy to bring |moctaTouHo, CTUTHYTBIX pe- Mowmony
change." [8] 9TOOBI MPUHE-  |3yJIbTaTax Kewnrta

CTH U3MEHe-
Hus."

18 |"goody tings" |Kpuo "Let’s focus on |"laBaiiTe co- |OnTUMUCTHYHOE |DpHECT
goody tings for |cpemorourmmMcst |BuaeHue Oymymero |baii Ko-
our future." [7] |Ha XOpoIWIMX (M MO3UTHBHAA PU- [pyMa

BEIIax ISt TOpHUKA
Haiuero Oymay-
miero."

19 |"longe time" |Kpuo "It’s been a longe |"IIpornuio muo- |I[ToguepkuBaer Jlxonaran
time since we’ve |ro BpeMeHHU ¢ (Bpemsi, HeoOoxoau- |bemxamen
seen progress." |TeX Mop, Kak  |MO€ JUIsl U3MEHe-

[6] MbI YBHJIEIIH HHI
nporpecc."
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MpogorxeHue Tabn. 1

Table 1 (continuation)

No | ABroxToHHOE | SI3BIK/ [Tpumep ymo- I[Tepe- Amnanuz/Analysis | Kto cka-
BKparuieHne/ |Language Tpebie- Bo/Translation 3a1/Who
Autochthonous Hus/Example of said
inclusions usage
20 |"come Awnrnuii- |"Let us come to- |"JlaBaiite 00b- |[Ipu3biB k enuH-  |3eHaldy
together" CKHI gether for peace."|enunsiemcst pa- |cTBY B pemienun  |Komapa
¢dpazeo- |[8] u mupa."” BaYKHBIX BOIIPOCOB
JIOTH3M
21 |"smalle small" |Kpuo "We will im- "MsI Oynem OpuentupoBan-  |[lxynnyc
prove our sys-  |yJaydiaTh HOCTh Ha TocTe-  |Maana
tems smalle HaIllM CUCTEMBI |IEHHOE BHepeHue |buo
small." [5] MTOCTEIICHHO."  |U3MCHEHMI
22 "paddy" Kpno "He is my paddy |"On moii napt- |OtauuHoe Belpa- |Moxamen
in this endeavor." [Hep B 3ToM JKeHue 1 000- Mowmony
[6] HaunMHaHUW."  |3Ha4YeHus ToBapu- |Keurta
ecTBa
23 |"di Kpuo "Di government |"IIpaButens-  |[loguepkuBaer OpHect
government" must listen to the |cTBo moywkHO — [BaskHOCTH 0Opat- |bait Ko-
citizens." [6] CIyILIATh TPAXK- |[HOM CBSI3U U yya- |[pyma
nag." CTHUA TpaXKaaH
24 |"mama" Kpuo "Mama, we ap- |"Mawma, MbI 11e- |OOparienue ¢ JI>xoHaTaH
preciate your HUM Ballly TIOJI- |YBa)KEHUEM K JII0- |beHkamen
support." [8] JIEPKKY." J5IM, CTUMYJIUPYSI
YYBCTBO OOITHOCTH
25 "baba" Kpuo "Baba, your wis- |"Ilamna, TBOS YBaxkurenbHoe 00- |3eHaly
dom has guided |mympocTb pamienue k ctap- |Komapa
us." [9] HanpasJisiia LIIMM, BBIPAyKaro-
Hac." miee Omaromap-
HOCTh
26 |"we belief" Kpwno "We beliefina |"Msi Bepum B |Baxnsriit opuenTup [Moxamen
brighter future." |Gonee cBetnoe |mis obmectBan b Camxkait
[6] Oynymree." CHUMBOJI HAJIEK IbI
27 "wan o'clock" |Kpuo "At wan o'clock, "B ogunHa- [Tpsmoe ykazanue |[xynuyc
we will meet for |amaTte MbI coOe- [Ha Bpems, co3na- |Maana
the rally." [5] pemcs 11 MU-  [IOILEE YYBCTBO buo
THHTA." 00111eH BOBJIEYEH-
HOCTH
28 |"kuku" Kpuo "This is kuku "OT10 upe3Bbl- | YKa3bIBaeT Ha KpU- | DPHECT
important for our [YaifHO BaXXHO  |THYECKYIO BaX- bait Ko-
future." [7] JUis Hatero Oy- |HOCTb o0cykaae- |[pyma
aymiero. " MOT'0 BOIPOCca
29 |"freey" Kpuo "We want to live |"MsI xoTUM [ToguepkuBaet JI>xoHatan
freey and fair."  |>kuTh cBOOOMHO |cTpemiieHHE K CBO- |bemkameH
[7] U cripaBeuIu-  |00Jie U CIIpaBeTu-
BO." BOCTH
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30 |"welly done" |Kpuo "You have done |"Bbi xopomo  |[ToxBana u mpu-  |3eHaly
welly done for  |mopaGortanu Ha |3HaHHWE YCUITUH Komapa
this community." |65aro 3Toit 00- [4IeHOB cooOIe-

[5] IIUHBL" CTBa

31 |"di terms" Kpuo "We must agree |"MpsI qomkabl  |BaxkHOCTB corna- | Moxamen
on di terms for |cormacoBath  |cHs B Ipolecce b Camxaii
this project." [8] |ycloBus 3TOr0 |MPHUHSTHS pEIlIe-

mpoekra."” HUH

32 |"wan time" Kpuo "Let’s not waste |"He Oynem tpa- |[ToguepkuBaer Jlxynuyc
wan time in our |TUTh Bpems HEOOXOIMMOCTD Maana
discussions." [5] |pmycTyto B s dexTUBHOTO buo

Hamux o0CyX- |0OIICHHS
neHusx."

33 |"fo gon" Kpuo "Weneed to fo |"Ham Hy)HO  |YKa3bIBaer Ha OpHect
gon with our IIPOJBUTATh HeoOxonumocts  |[bait Ko-
plans." [7] Hally TU1aHbL"  |BHEAPEHHUs pelle- (pyma

HUM Ha IPAKTHUKE
34 |"na di big Kpuo "Na di bigman |"Oto TOT VYka3bIBaeT Ha Moxamen
man" who can make OOJIBIIION YeJo- |[BaXKHOCTh CUIILHO- (Momoy
decisions." [6]  |Bek, KOTOpBIA |TO JHAEPCTBA Kewnrta
MOJKET PHUHU-
Mathb penieHus."

35 |"go na" Kpuo "Weneed to go |"Ham myxHo  |[loguepkuBaeT JxoHnaran
na the grass- UATH K OCHO-  |3HAUYUMOCTh pabo- |bemxamen
roots." [8] Bam." ThI HA YPOBHE

HaCeJICHUS

36 |"pikin dem"  |Kpwuo "We must protect |"Ms1 nokabl - |OOparaer BHUMa- |3eHa0y
our pikin dem." |3ammmarh Hue Ha Oezonac-  |Komapa
[9] HaIIUX JIeTeH." |[HOCTh M OJarormo-

JTY4YUE MOJIOJEKH

37 |"di hope" Kpuo "Di hope of our |"Hanmexxna [MomuepkuBaet oT- (Moxamen
future is in our  |Hamiero Oyay- |BETCTBEHHOCTh b Canxaii
hands." [7] IIeT0 B HAaITUX |00IIecTBa 3a cBoe

pykax." Oynymiee

38 |"bette" Kpuo "We want a bette |"MpbI XoTUM VYkaszpiBaet Ha mo- | Jlxynmyc

future." [5] nydimee Oyay- |CTOSHHOE cTpeM- [Maana
mree." JIEHHUE K COBEp- buo
IICHCTBY

39 |"take caere of" |Kpuo "We need to take |"Msb1 nomkubel  |Co3zaer omymie- | OpHECT
caere of our 3a00TUTHCS O |HUE joBepus U 3a- |baii Ko-
family." [6] Haiei cempe." |00THI 0 OJM3KUX  [pyma

40 "we goy win" |Kpuo "We can assure |"MbI yBepenbl, |OTpaxkaeT yBepeH- |Moxamen
you, we goy win |[4to mo0euM Ha|HOCTh B ToJIuTH4Ye- |MoMoy
this election." [8] |aTux BIOOpax." |ckoi modenae Kenra
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41 |"ardi" Kpwno "We are not ardi "V nHac HeT no- |[lomuepkuBaer oT- (3eHAOyY
access to basic  |cTyma K OCHOB- |cyTcTBHE pecypcoB [Komapa
needs." [6] HBIM HY>KJaM." | BBI30BOB, C KOTO-

PBIMU CTaJIKHBa-
IOTCS TPAXKIaHe

42 |"di country"  |Kpuo "Di country is  |"Ctpana rorosa|Yka3bIBaeT Ha Jhxynuyc
ready for K ImepeMeHaM." |HeoOXOIUMOCTh Maana
change."[5] 00IIIeCTBEHHBIX buo

W3MEHEHUI

43 |"people dem" |[Kpwuo "People dem de- |"JIromgum 3acimy- |OOGparieHue K OpHecT
serve to be ’KMBAIOT, YTOOBI |HEOOXOIUMOCTHA Baii Ko-
heard."[8] uX caymand."  |yBaXKarolero ooie- [pyma

CTBEHHOTO JTajiora

44 |"na we time" |Kpwuo "Na we time to  ["Hacrano name |[Ipu3siB k aktuB- |Moxamen
make a move."  |[Bpems nelcTBO- [HBIM AeiicTBusM OT |b Canxait
[6] BaTh." rpakaaH

45 |"gaman" Kpuo "Letus gaman  |"]laBaiiTe pa6o- |[loguepkuBaet JIxoHaTaH
together for TaTb BMECTE COBMECTHBIE ycU- |beHxkameH
prosperity." [8] |mis mpouBeTa- |musl A7l OOIIETO

Hus." Osara

46 |"koto" Kpuo "Koto are we in- |"Koro mbl ipu- |O6cyxnenue 06- |3eHady
viting to the IJIalllaéM Ha CO- [IeCTBEHHBIX Me-  |Komapa
event?"[6] ObrTHE?" POTIPUSITHI KaK

B2)XHOTO aCIEeKTa

47 |"fo help" Kpuo "We are here fo |"MB#1 31€ch, [Tpunumn B3aumo- |[Lxynuyc
help one anoth- |4T0OBI TOMOYB |TOMOIIX U TIOJI- Maana
er." [5] JpyT apyry."  |mepxXku buo

48 |"we seey" Kpuo "We seey pro-  |"Msl BUIuM Ilo3uTuBHBIE N3-  |DpHECT
gress in the mporpecc B 00- |MeHeHus kak pe-  |bait Ko-
community." [5] |mecTse." 3yJIbTaT COBMECT- |pyMa

HBIX YCHJIHM.

49 |"powere" Kpwuo "We must em-  |"MbI nomkabel  |[Ipu3biB k BkiIto-  |Moxamen
powere the peo- |math moasIM yeHuto Oospiero |Momoy
ple." [8] BJACTh." qHClia JII0/IeH B Kewnra

MIPOLIECC MPUHSATHUS
peLICHHI

50 |"we joine" Kpwuo "We joine in sol- |"Msi BMecTe B |Co3maer 4yBcTBO |/[’KOHaTaH
idarity with every|conmunapHocTu |enuHCTBa U oA-  |bemxkameH
citizen." [8] CO BCEMHU I'pax- |IEPKKU

maHaMmm."

51 |"di light" Kpuo "We are the di  |"MBs1 — cBet aist |CumBoau3upyer  |3eHaly
light for this na- |sToit Haruu." |Hagexay u npo-  |[Komapa
tion." [9] TPEecC JJisi CTPaHBI
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52 "we fity" Kpuo "We fity to lead |"MpbI roToBBl  |YBEpPEHHOCTD B OpHecT

this change." [5] |Bectu aTy me- |mmaepckux kade- |baii Ko-
pemeny." CTBax U OTBET- pyma
CTBEHHOCTSX

53 |"na way" Kpuo "Na way to suc- |"IlyTs k ycnexy [[loguepkuBaer Jxynuyc
cess is through  |mexxuT yepe3  [BaxxHOCTH paboThl |Maana
hard work." [5] |rspkensiif Tpya."| s noctwkenus — |buo

Hejen

54 |"asz one" Kpuo "We must act asz |"Ms1 qomxubel  |[[IpussiB k eauH-  (Moxamen
one if we are to  |IelCTBOBATH CTBY ¥ COBMECT- b Camxait
succeed." [8] KaK €IMHOE 11e- [HBIM YCHIIUSM

JIO€, YTOOBI JI0-
ouThCs ycme-
xa."

55 |"di past" Kpuo "We learn from |"Mps1 yunmcs Ha|Oco3Hanue HeoO- | [[>koHaTaH
di past to build a |mpormtom, uto- |XoguMoOcTH U3Me- |bernxamen
better future." [8] |0bI MOCTPOUTH |HEHUI HA OCHOBE

nydiee Oyay- |ombITa
miee."”

56 |"governy" Anrmuii- |"We need good |"Ham Hy»)HO [ToguepkuBaeT OpHecT
CKHM governy to pro- |xopouiee HeoOxonumocts  (bait Ko-
dpazeo- |gress." [6] YIIPABJICHUE JI51 [KAYUECTBEHHOTO pyma
JIOTHU3M nporpecca.” yYIPaBJICHUS

57 |"carrye" Kpuo "Let’s carrye this |"JlaBaiite mpo- |[Ipu3biB k akTuB- |Moxamen
vision forward." |nBuTaTh ATY HBIM JeHCTBHsIM  [MoMoxy
[6] KOHIIEIIIHIO." Kenta

58 |"dis one" Kpuo "Dis one is for  |"Ot1o st Hapo- |YKka3biBaeT Ha 00- |[xymnmyc
the people." [5] |ma." miecTBeHHoe Oaro (Maana

U IPUOPUTETHI buo

59 |"koko" Kpwno "The koko of the |"CyTs Bonpoca |[ToguepkuBaer OpHecT
matter is unity." |-enuHcTBO."  [BaxHOCTH equH-  |baii Ko-
[7] CTBa B OOIIIECTBE  |pyMa

60 |"we dey" Kpuno "We dey here for |"MpsI 3nech mst [Co3gaet uyBcTBO  (Moxamen
you." [9] Bac." noanepxku u n1o- |b Canxait

CTYITHOCTH
61 |"time don Kpuo "Time don reach |"Bpewms npu-  |[Ipu3bIB K 1eii- Jl>xoHnaTaH
reach" for us to act." [6] |10 IEHCTBO- |CTBHIO C aKIeHTOM |beHxaMeH
Bath." Ha CPOYHOCTh

62 |"no go back" |Kpuo "We canno go |"MsI He MokeM |[Ipu3bIB K TIpO- Jlxynuyc
back to our past." [BepHyThCS B rpeccy u HenmoBTO- (Maania
[5] npomuioe." PEHHIO CTaphIX buo

OmrO0K
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63 |"worky hard" |Kpuo "We must worky ["Meb1 nomkasr  |[loguepkuBaet OpHecT
hard for our CHIIBHO pabotath|Tpya u ycunus mis |bait Ko-
dreams."[5] JUISL OCTYDKEHHUS [JOCTHIKEHUS 1ieIel [pyMa

MeuThL"

64 |"look sharp" |Kpuo "We need to look |"MpsI noipkeel | YKa3bsIBaeT Ha Moxamen
sharp in our ac- |OBITh BHUMA-  |[B@KHOCTbH TILA- Mowmony
tions." [8] TEJbHEI B TenbHOCTH B pe-  |Keuta

HaIIUX JeH- IIECHUAX
CTBUSIX."

65 |"alwayse" Kpuo "We must al- "MB&1 Bcerna [Tpu3biB k mocto-  |JI>kKoHaTaH
wayse strive for |I0DKHBI CcTpe- |IHCTBY B cTpemiie- |berxamen
the best." [9] MUTHCA K JIy4- |HUU K YTy4IICHH-

memy." SIM

66 |"people first" |Anrmmii- |"It’s time for "Bpems nonu- |[TomuepkuBaet 3eHaly
CKUM people first poli- |Tuk, cTaBsmux |mroaei kak npuo- |Komapa
¢bpazeo- |cies." [6] Jro/IeH Ha Mep- |pUTeT
JIOTHU3M BOE MecTo."

67 |"dis place" Kpuo "Dis place needs ["OTtomy mecty |Yka3bIBaeT Ha Jxynuyc

development."  |Hy»HO pa3Bu- |HeoOXxoammocTh |Maana
[5] tne." YIIy4IlICHUI Ha buo
MECTHOM YpOBHE

68 |"makey we"  |Kpuo "Makey we come |"/laBaiire 00b- |[Ipu3biB k equH- | DpHECT

together." [7] enquHumcs. " cTBy U coBmecT-  |bait Ko-
HBIM JICUCTBUSAM  |pyMa

69 |"we together" |Kpuo "We together can |"Mb1 BMecTe  |[loguepkuBaer cu- [Moxamen
achieve great- MOKEM JI0OUTh- |JTy €IUHCTBA b Camxait
ness." [9] csl BeJINKOoro."

70 |"step forward" |Anrnmii- |"It’s time to take |"Bpems nenats |[Ipu3biB k aktuB- |[>KoHaTaH
CKUH a step forward." |mar Bmepen." |HbIM nelicTBHsIM U |bemkameH
dpazeo- |[6] nepeMeHam
JIOTU3M

71 |"one step" Kpwno "Every one step |"Kaxnapri mar |[loguepkuBaet 3eHaly
counts." [6] MMEET 3Haue- |BaXKHOCTh Kaxjoro [Komapa

Hue." MaJIEHBKOTO J10-
CTHDKEHUS

72 |"now or never" |Anrimii- |"It’s now or nev- |"Celiuac unmu  |[lomuepkuBaet Jxynunyc
CKHUH er for our coun- |HHUKOrIa IS CPOYHOCTH M He00- |Maana
dpazeo- |try." [5] HaIlIel CTpa-  [XOAMMOCTH Aei-  |buo
JIOTHU3M HBbI." CTBHH

73 |"build bridges" |Anrnuii- |"We need to "Ham nyxno  |Coznaer o0Opa3 OpHect
CKUit build bridges be- |cTpouTh MOCTBI |€JUHCTBA U CO- baii Ko-
dpazeo- [tween communi- |[MEXIy OOITH- |TPYIHUYECTBA pyma
jmorusMm _|ties." [5] HaMmu."
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74 |"see Kpuo "We see differences |"Msb1 Buaum pas- |[Ipu3biB k Moxamen
differences" as strengths." [9] JTUYHSI KaK CUIb- |[IPUHSITUIO Mowmony
HbIE CTOPOHBL."  |[pa3HooOpa3us |Keuta
U pa3Iuaui
75 |"touch lives" |Aurmmii- |"Let’s touch lives in |"/laBaiite u3ame- |OOpamenue k |[>xoHaTaH
ckHil ¢ppa- |our communities." |HUM KU3HU B conuanbHON  |bemxamen
3e0sioru3M ([ 7] HaIIUX COOOIe- |OTBETCTBCH-
cTBax." HOCTH
76 |"light the Anrmuiti-  ["We must light the |"MbI qOTXKHBI VYkazanue Ha |3eHaly
way" ckuii ppa- |way for others." [6] |moka3aTh myTh  |HEOOXOH- Komapa
3€0JI0TU3M apyrum." MOCTb OBITh
dpaszeono- MIPUMEPOM ISt
TU3M oJIpakaHus
77 |"start fresh" |Anrmmit- |"It’s time to start "Bpems Hauath ¢ |[Ipu3biB k HO- |[xynuyc
ckuit ppa- |fresh." [5] YUCTOTrO JIUCTA." |BBIM HaumHa- |Maasga
3€0JI0TU3M HUSAM 1 Bo3- |buo
MO>KHOCTH M3-
MEHEHUU
78 |"change the |Anrnmii- |"We can change the |"Mpb1 moxkem u3- |[loguepkuBaeTt | DpHECT
game" ckuii ppa- |game for the better." [MmeHuTs curya- |cTpemiienue  |baii Ko-
3eosorusMm |([5] LMIO K JTyullle-  |U3MEHUTh Cy- |[pyMa
My." IECTBYOITU I
TIOPSIIOK
79 |"find Anrmmii- |"We must find solu- |"MsI 10OKHEL [Ipu3ssiB k Moxamen
solutions"  |ckuit ¢pa- [tions together." [8] |BMecTe HaxomuTh [KouTeKTUBHOM |b Camkaii
3€0JI0TU3M peueHnus." pabote Hax
peleHrueM
npo0eM
80 |"take charge" |Anrmmii- |"We must take "MBI AOTKHBI [Tpu3sbiB k o1- |JI>KOHATaH
ckuit ppa- |charge of our fu- B3STh yIIpaBjle- |BETCTBEHHO- |beHxameH
3eonoru3m [tures." [6] HHE HaIIUMHU CTH W aKTH-
CyIp0amMH B CBOU |BUCTCKOM IO-
pyku." 3ULUU
81 |"clear path" |Anrmmii- |"We will create a "Mp&I co3gaauM  |YKa3bIBaeT Ha |3eHaly
ckuit ¢ppa- |clear path for devel- [ueTkuit myTh 1715 |ICHOCTH U Komapa
3eosoru3M |opment." [9] pasBurus." HaMEpEHHOCTh
B IJTaHAX
82 |"stand Anrmuiti-  |"We will stand "Mp&1 6ynem cto- |[TomuepkuBaert |[xymmyc
strong" ckuil ppa- |strong against ad-  |ATh Kpemnko nepen|cuiy nyxau  (Maana
3eosioru3M |versity." [5] JUIIOM TPYJHO- |ycToiunBOCThH (bro

creit."
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83| '"uphold Aunrmmii- | "We must uphold | "MsbI nomxusr | OOparaet OpHecT
values" ckuil Ppa- | our values and IPUJIEP)KUBATH- | BHUMAHUE baii Ko-
3eonoru3M | principles." [5] Csl HAlIUX LIEH- | HA MOpajb- pyma
HOCTEH U HBIE 00s13a-
OPUHLMIIOB." TEJIbCTBA
84 ["open doors" |AHTIIHIA- "Together, we can |"Bmecte mMbl Mo- ([Ipu3biB k mo- [Moxamen
ckuii ppa- |open doors to new  [PKEM OTKPHIThH UCKY HOBBIX |Momomy
3e0J0TU3M  |[opportunities." [8] |1Bepu HOBBIM Bo3MOXKHO-  |Keura
BO3MOKHOCTSIM." |CTEH U IyTen
JUTSL pa3BUTHUS
85 |"raise AHIIni- "We must raise "Mp1 nomxubl  [TpussiB k 3a- |/[KoHaTaH
voices" ckuil ppa- |voices for the voice-|3acTynmarbcsi 32 |IUTE IpaB benxamen
3eonoruszm |less." [7] TE€X, y KOTO HET |YTHETEHHBIX
roJyioca."
86 ["extend AHTIH- "Let’s extend hands |"/laBaiiTe npoTs- ([Ipu3biB k mo- |3eHaly
hands" ckuif ppa- [to those in need." |[Hem pyku TeM, |(Momm u moa- |Komapa
3eonoru3M  |[5] KTO Hy)KJaeTcs." |IepiKKe 0Co-
OCHHO ysI3BU-
MBIX TPYIII
87 |"move AHIIni- "Together, we will |"Bmecte mMb1 Oy- |Yka3biBaeT Ha |[[Kymmyc
forwardy" |ckuit ppa- |move forwardy." |mem nBurathcs |mo3uTHBHOE |Maana
3eosiorusm  ([5] Briepen." oTHomeHue Kk |buo
Oynymemy u
COBMECTHOMY
nporpeccy
88 ["worky AHTIHI- "Let’s worky united |"/laBaiiTe pa6o- |[Ipu3biB K OpHecT
united" ckuit ¢ppa- |for the betterment |TaTh BMecTe Ha |KoyuIekTUB-  |baii Ko-
3eosoru3M |of our nation." [5] |6xaro Harei HBIM YCWIHSIM |pyMa
CTpaHsl." JUIS yJTydIie-
HUS CUTYaIluu
89 |"honore AHrmi- "We must honore |"MBbI TOJDKHBI VkaseiBaer Ha [Moxamen
commitment |ckuii ppa- |our commitments to [BBITIOJHITH CBOM [0TBETCTBeH- |b Camxait
s" 3eonoru3M [the people." [8] 00s13aTeIbCTBA  [HOCTH JIMJIC-
nepen 0IbMu." |poB nepen
0011eCTBOM
90 |"lighte the  |Anrmmii- "Let’s lighte the fire|"laBaiite 3a- [Ipu3eiB Jl>xoHaTaH
fire" ckuil ppa- |of change!" [9] AOKEM OTOHb Ile- |nelcTBUsAM, |beHykameH
3€0JI0IM3M pemen!" KOTOpBIE MO-
T'YT U3MEHUTD
CUTYAIHIO
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MpopomkeHune Tadn. 1

Table 1 (continuation)

Ne| ABTOXTOH- S3bIK/ [Tpumep ynotped- Ilepe- AHa- Kro cka-
Hoe BKpan- | Language | nenusi/Example of | Box/Translation | nuz/Analysis | 3a1/Who
neHue/ usage said
Autochtho-
nous inclu-
sions
91 "trusty Anrmmii- ['We must learn to "Mp1 nomkabl | [Ipu3sIB K 3eHaly
each other" | ckwuii ¢ppa- |trusty each other." | HayuuThes no- |crutouenuto u | Komapa
3eos0rusM |[5] BEPATH APYT | AOBEPUTEIIb-
npyry." HBIM OTHO-
IICHUSIM B
oOmiecTse
92 | "hold onto | Amnrmmii- ['Let’s hold onto "IlaBaiite Oy- |Co3nmaer uyB- | JDKymu-
hope" ckuii ¢ppa- |hope for a better JIeM HaJesThCA |CTBO HaACK- | yc Maa-
3eonoruzm |future." [5] Ha jryuree Oy- |JIbI ¥ yBe- na buo
nyuee." PEHHOCTH B
3aBTpanTHeM
THE
93 |"spready AHTIMi- "We need to "Ham HyX)HO [Tpu3biB k OpHecT
love" ckuii ppa- |spready love and  |pacmpocTpaHsTh |100pOTE U Baii Ko-
3eosiorusM  [understanding.” [5] |m000Bb ¥ OHU- |TEPIMMOCTH B [pymMa
MaHue." oOmiecTse
94 |"buildy AHrIni- "Let’s buildy strong |"daBaiite Bmecte |[loguepkuBaer/Moxamen
communities |ckuii ppa- |communities to- CTPOUTDH KPETKHUE [BAKHOCTh Mowmony
" 3eonoru3m |gether." [8] OOIIMHEL" MecTHBIX co- |Keuta
00IIIECTB U UX
pa3BUTHE
95 |"makee AHrINi- "We have the "V Hac ectb Bo3- [MotuBupyer |/[)xoHaTaH
history" ckmii ppa- |chance to makee MO>XHOCTh BOWTH |MIOJIeH K ak- |beHkaMmeH
3eonoru3M |history!" [7] B uctoputo!" TUBHBIM JICH-
CTBHSIM C TIE-
JIbIO U3MEHE-
HUU
96 |"valuey AHTIHMi- "We must valuey  |"MBbI 10KHBI VYka3zbiBaer Ha |3eHa0y
diversity"  |ckuii ¢ppa- |diversity in our sO- |[[EHMTbH Pa3HOOO- [BakKHOCTh MH- (Komapa
3eosoru3m  [ciety." [9] pas3ue B HallleM  |KJIFO3UBHOCTH
obmectae." U pazHooOpa-
3Us
97 |"fighty for |AHrmmii- "We must fighty for |"MsbI 10oKHBI [Tpu3sbIB k ak- |[xymnmyc
rights" ckuit ppa- |the rights of all citi- |0opoTbes 3a npa- [TuBHOMY y4a- |Maana
3eonoru3Mm |zens." [5] Ba BCEX I'PAXK- CTHIO B 3amu- |buo

"

JaH.

T€ IIpaB U
cBOOO

M3BecTus KOro-3anagHoro rocyaapcteeHHoro yHusepcuteta. Cepus: JinHremuctuka n negarorumka / Proceedings of
the Southwest State University. Series: Linguistics and Pedagogics. 2025;15(2):29-48




42

dunonornyeckme Hayku / Linguistics

MpogorxeHue Tabn. 1
Table 1 (ending)

Ne | ABTOXTOH- S3bIK/ [Tpumep ynotpebne- | IlepeBon/ | Anamms/Analysis| Kro cka-
Hoe Bkpar- | Language |Hus/Example of usage| Translation 3ai/Who
nenue/ said
Autochtho-
nous inclu-
sions
98 |"passe on  |AHrmiickuii ['Let’s passe on "JlaBaiiTe  [Yka3blBaeT HAa  |[DpHECT
knowledge" |ppazeonmo- |knowledge to the next|mepenamgum [BaxkHocTh 00pa- |bait Ko-
TU3M generation." [5] 3HAHMA CJIe- [30BAaHU U Ilepe- pyma
yIOIIEMY |1a4M 3HAHUH
MOKOJIe-
HUO."
99 |"encouragey |Aurnmiickuii |"We need to encour- ["Ham Hyk- |[Ipu3bIB K OTKpBI-|MoXxame
dialogue" |bpazeono- |agey dialogue within [HO moomr-  |TeiM 0OCyx)aeHu- |b Camxkait
TU3M our communities." [8] [pATb TuaIoOr|iM, CITIOCOOCTBY-
B HAIIMX  [FOIIIMM B3aUMO-
oOmmHax." [HOHUMAaHUIO
100 "achieve Anrnuiickuii |"Together, we can "Bmecre mpl[lonuepkayroe  |/[xoHaTaH
greatnesse" |hpaszeoso- |achieve greatnesse." |[MOXKeM J0- |CTPEMIICHHE K benxaMeH
THU3M [6] CTUYb BEJIU- [BBICOKUM IIETISM U
. WaeaiaM.
YacToTHOCTh  YNMOTpEOJIICHUSI  aBTOX- TpaKIaH U CO3JaHUS YyBCTBA €AMHCTBA, YTO

TOHHBIX BKpAIUIEHUH B MOJIUTUYECKOM JOMC-
kypce Coeppa-JleoHe sSBIsS€TCS Ba)KHBIM ac-
IIEKTOM, KOTOPBII OTpa)kaeT ero BIMUsSHUE Ha
OOIIIECTBEHHOE BOCIPHUATHE U MOJUTHYE-
CKYIO PUTOPHKY B cTpaHe. B sA3bIke monutu-
KM aBTOXTOHHBIE BKpalIeHUs 00pa3yroT
CHELU(PUYECKYIO «SI3BIKOBYIO MAIUTPY»,
IIPUBHOCSA KYJIbTYPHBIE KOHTEKCTBI U 3MO-
IIUOHAJIBHYI0 OKpPAacKy B IMOJMTUYECKHUE BbI-
ckazbiBanus [10].

Beinensitor cnepyromue (GpakTopsl, BiIU-
SIOIME HAa YaCTOTHOCTH ynorpebnenus [11]:

— KynbTypHble U S3bIKOBBIE OCOOEHHO-
ctu: Cpeppa-JleoHe — MHOTOS3bIYHAS CTpa-
Ha, I'7le OJHUM U3 OCHOBHBIX fA3BIKOB 0O0IIe-
HUS SIBJIIETCSL KPHO, MCIOJIb3yeMbIi 00Jib-
IIMHCTBOM HaceneHus. YacTOoTHOCTh aBTOX-
TOHHBIX BKpAIlJICHUH BO3pacTaeT B Te€X CO-
o0miecTBax, ¢ KpUO U JPyTrue MECTHBIC
A3BIKU JJOMUHUPYIOT.

— KOHTEKCT MOJUTHYECKON CUTYaluu:
B IIEpUOJbl BBIOOPOB, KPU3UCOB WIN COLU-
QIBHBIX M3MEHEHUI aBTOXTOHHBIE BBIpaXKe-
HUS1 4aCTO UCTONB3YIOTCS ISl MOOMIN3aIUH

MPUBOJIUT K BO3PACTAHUIO UX YACTOTHOCTH.

— OOpamieHue K pa3u4HbIM ayIuTO-
pUSIM: TIOJIUTUKHU aIaNTUPYIOT CBOW SI3BIK B
3aBUCUMOCTHU OT ayJAMTOPUH — HA MacCOBBIX
MEPOTIPUATHSX, T/I€ IPUCYTCTBYET OOJIBIIIOE
KOJIMYECTBO T'paKJaH, aBTOXTOHHbBIE BKpall-
JICHUSI UCTIOJIB3YIOTCS TOPA3JI0 Yalle, 4TOObI
CHSTh Oapbepbl U YCTAHOBUTH CBSI3b C HAce-
JICHHEM.

— ConmanbHble Megua U TEXHOJIOruYe-
CKHe TUIaTGOPMBI: C POCTOM TOMYJISPHOCTH
COIMAIbHBIX MeEJua, aBTOXTOHHBIE BKpall-
JICHUS CTaHOBATCA 0Oojice 3aMETHLIMU B OH-
JaH-TUCKYyCCUSIX W Ha MIaTdopMmax, Tae
AKTUBHOE YYacTHE OKa3bIBAE€T MOJOCKD.
OTO co3AaeT TPEHAbl U MOXKET YBEJIHYHUTHh
uX yacToTHOCTH [12, 13, 14, 15].

Ha ocHOBaHMM HEKOTOpHIX MPOBEACH-
HBIX UCCIEJOBAHUI W aHAJIN3a peYeH IOJIHU-
THKOB MOXXHO BBIICIUTL 10 aBTOXTOHHBIX
BKpAIUICHHI, YaCcTO HCIOIB3YEMBIX B ITy0-
JIMYHBIX BBICKA3bIBAHMSX, U UX OLICHOYHYIO
4acTOTy, KOTOpasi MpeAcTaBiieHa Ha puc. 1.
[16, 17, 18].
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= wan wan 25%

m no wahala 20%

= pikin 15%

m boku 10%

m fambly 8%

= di time na 6%
koko 4%
mama 4%
na we 3%

gaman 3%

Puc. 1. Ton —10 aBTOXTOHHbIX BKpanieHun B NONNTUYECKOM ANCKypCe

Fig. 1. Top — 10 autochthonous inclusions in political discourse

[Ipoananu3upoBaB JaHHBIE JUArpaM-
MBI, MOXXKHO CJIEJIaTh BBIBOJ, YTO HCIIOJB30-
BaHHWE AaBTOXTOHHBIX BKparUIeHUH, TaKUX
kak "wan wan," "no wahala," u "pikin," yka-
3bIBaE€T Ha CTPEMJICHHE CO34aTh KYJbTYp-
HYI0 ayTeHTUYHOCTh B OOLIEHUH. DTH CJIOBa
JNO0ABJISIOT SMOIMOHATBHYIO HArpy3Ky H
OTPaXaloT KyJIbTYPHBIH KOHTEKCT, B KOTO-
POM OHM YIIOTPEOJISIOTCSL.

Hampumep, "wan wan" (eguHblii) u
"fambly" (cembs) UCTIONB3YIOTCS I CO3/a-
HUS OILYIIEHUS €AUHCTBA, YTO aKTYaJbHO B
KOHTEKCTE O0BIYaeB MHOTUX COOOIIECTB, TIe
LEHSTCS OOIIMHHBIE CBSI3U.

Yactota ynorpebiieHUsT TOKa3bIBaeT
BOXHOCTh BBIPAYKEHHI B ONPENEIEHHON CH-
TyaumoHHOW nuHamuke. Hampumep, "wan
wan" ucnons3yercs B 25% cuTyanuii, 4To
TOBOPHT O €ro KJIFOUYEBON POJHU B CO3JaHHUU
€MHCTBA U CIUIOYEHHOCTH.

Hamporus, cnoBa, takme kak '"koko"
(kmroueBodt Bompoc) W "mama" (MaTh),
UMEIOT 00Jiee HU3KUU MPOILIEHT, YTO MOXKET
03Ha4aTh, YTO OHHM HCIIOJIB3YIOTCA PEXEe B
€XKETHEBHBIX OOCYXKICHHSIX, HO BCE K€ WI-
paloT BaXXHYIO POJb B ONPEIEIEHHBIX KOH-

TeKcTax (HampuMmep, B Oojee (hopManbHBIX

WIN YBOXHUTEIBHBIX Pa3roBOpaXx).

Takum 00pa3om, MOXHO clelaTh BbI-
BOJI, UTO aBTOXTOHHBIE BKPAILJICHUS CTAHO-
BSTCS YHHBEPCAJIbHBIM SI3BIKOBBIM MOCTOM
MEXKy apecaTaMH U aJpecaHTaMu, OJIHAKO,
UX yHoTpeOJIeHHe TakKe 3aBUCUT OT KOH-

tekcta [19, 20].

B mpenBeiOOpHBIN MEPHOJ: TOIUTHKU
AaKTUBHO HCIIOJIB3YIOT BBIPAKEHUS, CO3/a-
IOIIME YYBCTBO E€IMHCTBA M MOOWIM3ALIUHU,
Takue Kak «wan wan» u «fambly», 4To0ObBI
BBI3BATh IOJIOXKHUTEIBHBIE 3MOLMU U CIUIO-

TUTB JJICKTOPAT.

B moBcenmHEeBHOM MOJUTHUYECKOM 00-
IICHUU: BaXXHO COXPAHATh TEIUIBIM U ApYy-
KENMOOHBI TOH, 4YTO JIOCTUTAETCS IyTeM

UCIIONIb30BaHusl  ¢pa3, TaKkUX Kak

«Nno

wahala». 910 mo3Boisier co3mars 0oJee J0-
BEPUTENIbHBIE OTHOIICHUS MEXIy H30upare-

JIAMH 1 KaHAUuJaTaMU.

B KpHW3UCHBIX CHUTyalusAX: aBTOXTOH-
HBIC BKpAIUICHUS, Takue Kak «di time nay,

CTAHOBATCA  aKTyaJIbHBIMH,

Imoa4YCpKUBasd

HEOOXOIUMOCTh HM3MEHEHHH W MOOWIN3a-

U1 00IIeCcTBa K aKTUBHBIM JE€HCTBUSIM.
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BbiBOAbI MHCHHE U CIYXXUT HHCTPYMCEHTOM JUJISI Ma-
HUMYJSIIKAK. [1yOoKoe MOHMMAaHUE ATHUX
BKPAIUICHUA M MX KOHTEKCTAa MOXET 3HA4h-
TEJIbHO O00OTaTUTh aHANU3 MOJIUTUYECKUX
MPOLECCOB U PUTOPUKHA B MHOTOHALIMOHAJIb-
HBIX 001IecTBax. Ba)kHO MOMHHTD, UTO SI3BIK
HE MPOCTO CPEJCTBO OOIIEHUS, a HACTOSIINN
KyJIbTYpHBIH KOJ, KOTOPBI Gopmupyer 00-
IIECTBEHHBIE PEATIUU U UICHTUYHOCTH.

Takum o6pa3om, ynoTpeOiaeHHE aBTOX-
TOHHBIX BKpAIUICHUH B MOJUTUYECKOM JHC-
Kypce oToOpa)kaeT CJIOXKHBIE€ OTHOILIEHUS
MEXAY SA3BIKOM, KYJIbTYPOU W IOJIUTHKOM.
Hx mnpaBWIbHOE HCIONB30BAaHUE CIOCOO-
CTBYET YKPEIUICHHIO CBSI3U MEXAY BIACTbIO
U TpaxaaHaMu, (GpopMupyer oOIIeCTBEHHOE
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